15

ОДЕСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ імені І.І. МЕЧНИКОВА

Факультет романо-германської філології

Кафедра французької філології

Дипломна робота
магістра
на тему: "Кольоропозначення у французькому та українському лінгвокультурному контексті"
"Colour nomination in French and Ukrainian linguocultural context"
Виконала: студентка денної форми навчання

спеціальності 035 Філологія 035.05 Романські мови та літератури (переклад включно): 

французька мова та література
Боголій Марина Олександрівна

Керівник: к. філол. н., доцент Весна Т.В.
Рецензент: к. філол. н., доцент Тхор н.М.
	Рекомендовано до захисту:

Протокол засідання кафедри 

№ ___ від ______ 2017 р.

Завідувач кафедри 

________________ Марінашвілі М.Д.
	Захищено на засіданні ЕК № _3_ 

протокол № ____ від ________ 2017 р.

Оцінка _______________________________

                  (за 4-х бальною шкалою, за шкалою ECTS, бал)

Голова ЕК _____________ Князян М.О.


Одеса – 2017

ЗМІСТ

ВСТУП………………….…………………………………………….....................3
РОЗДІЛ 1. ФРАЗЕОЛОГІЯ ТА ОБ'ЄКТ ЇЇ ВИВЧЕННЯ………….....................6
1.1. Фразеологія як наука та мовна універсалія ……………..…………….........6
1.2. Визначення терміну «фразеологізм»………….………………….…….….11
1.3. Національна картина світу та фразеологія………………………………...17
1.4. Міжкультурний аспект фразеології………………………………………..19
РОЗДІЛ 2. КОЛЬОРОВІ ОЗНАКИ ЕМОЦІЙ У ФРАЗЕОЛОГІЗМАХ ФРАНЦУЗЬКОЇ ТА УКРАЇНСЬКОЇ МОВ…..……..…...………......................22
2.1. Символіка кольорів…………………..………..……………………............22
2.2. Класифікація фразеологізмів з компонентом колоронімом……...............27
2.3. Емотивна реалізація кольору у фразеологізмах з компонентом колоронімом…………………………………………..…………….....................34
2.4. Лексико-граматична класифікація фразеологізмів із колоративним компонентом……………………………………………………………………..63
ВИСНОВКИ………………………….………………………………………......69
СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ ЛІТЕРАТУРИ…………………………………...72
ВСТУП

Національна специфіка мови, ментальність народу, його внутрішній духовний світ найяскравіше виявляються у фразеології, бо саме фразеологізми є чи не найпотужнішим потенціалом художньо-образної системи мови, найвиразніше передають дух і нев'янучу красу, яку творив народ протягом віків для потреб спілкування в усній і писемній формах. Їх форма та зміст відображають як національну специфіку народу, так і індивідуальний спосіб мислення особистості, який залежить від досвіду, накладає великий відбиток на асоціативні процеси та ментальні образи у свідомості людини і має віддзеркалення у трансформаціях схем-образів, є своєрідним виміром культури мови і мовлення зокрема, тому у сучасному мовознавстві особливої уваги набуває вивчення мови з точки зору ментальних процесів. За О. Потебнею, мова є не лише «найкращою, а й найвірнішою, єдиною прикметою, за якою ми впізнаємо народ, а разом із цим, єдиною, незмінною і неодмінною умовою існування народу» [39, с. 187]. Мова і мислення кожного народу тісно пов'язані, отже дослідивши мову, можна встановити ті образи, що фігурують у свідомості окремого народу. Дослідження присвячено фразеологізмам з компонентом кольору у французькій мові. Відтворивши першоджерельні образи, якими мислить французький народ, можна говорити про відтворення фрагменту його мовної картини світу [36].
Вибір теми дослідження зумовлений загальною спрямованістю сучасних досліджень на вивчення фразеологізмів загалом, та їх різних компонентів зокрема. Емоційна складова посідає важливе місце у структурі когнітивної моделі людини; вона може репрезентувати стан або реакцію людської істоти на внутрішнє переживання та зовнішній вплив. Саме фразеологізми з компонентом кольору складають важливу частину мовних засобів, що вербалізують емоції у французькій мовній картині світу [46, с. 42].

Теоретико-методологічну основу роботи становлять дослідження з теорії питання: монографії А.Г. Назарян «Почему так говорят по-французски» [37], «Фразеология современного французского языка» [38], наукові праці В.Г. Гака «Сопоставительная лексикология» [11], «Сравнительная типология французского и русского языков» [12], О.О. Селіванової «Сучасна лінгвістика: напрямки і проблеми» [42]. Також, при дослідженні використовувались наукові доробки французьких дослідників: I. González Rey «La phraséologie du français» [56], D. Gouadec «Nature et traitement des entités phraséologiques» [58]. 
Отже, об’єктом даного дослідження є фразеологічні одиниці з компонентом кольору.

Предметом дослідження є кольорові ознаки у структурі фразеологізмів французької мови, які позначають емоційний стан людини. 

Мета роботи полягає в структурно-семантичному аналізі фразеологічних одиниць з компонентом кольору для вираження певних емоцій.

Досягнення цієї мети передбачало розв’язання таких завдань:
· висвітлити основні віхи актуальних напрямків вивчення фразеології;

· дати визначення об'єкту фразеології та фразеологізму;

· провести компонентний аналіз лексичних одиниць, виявлених у фразеологічних словниках;

· виявити «кольорову конотацію» у значенні фразеологізмів з огляду на образне вираження найбільш поширених емоцій;

· описати можливі розбіжності у значенні однакових кольорових ознак при фразеологізації різних емоцій;

Основними методами дослідження є компонентний аналіз словникових дефініцій, елементи статистичного аналізу, описовий та компаративний аналізи.
Структура роботи обумовлена її метою та завданнями й складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку використаної літератури. Перший розділ подає теоретичні передумови дослідження, що стосуються визначення фразеологічної одиниці та фразеологічного значення, актуальних напрямків вивчення фразеології. У другому розділі надається класифікація лексичного матеріалу та аналізується лексико-семантична структура фразеологізмів, які виражають кольорові ознаки в українській та французькій мовах. У висновках формулюються основні результати дослідження. Список використаної літератури налічує 73 позиції.
ВИСНОВКИ

Утворення фразеологізмів на позначення емоцій у французькій та українській мовах відбувається через основні ознаки таких кольорів як чорний, білий, червоний, синій, жовтий, зелений та рожевий. Вибір кольорів обумовлено спостереженням мовців за реакціями людини, що переживає емоції: 
- відхилення стану шкіри від нормального (потемніння, почервоніння, і т.д.);

- причини, що пов'язані із внутрішніми процесами, які викликають зміни стану шкіри (прилив/відлив крові, жовчі);

- інші прояви, крім зміни кольору шкіри (агресія, надмірна рухливість або заціпеніння).

У дослідженні було виявлено наступні 7 емоцій у французькій мові: la mélancolie (17 фразеологізмів), la colère (14 фразеологізмів), la peur (9 фразеологізмів), la honte (3 фразеологізми), la jalousie (3 фразеологізми), l’optimisme (2 фразеологізми), l’inquiétude (2 фразеологізми). При аналізі фразеологічних одиниць з компонентом кольору в українській мові було виявлено наступний спектр 8 емоцій: смуток (7 фразеологізмів), злість (6 фразеологізмів), оптимізм (4 фразеологізми), заздрість (3 фразеологізми), хвилювання (3 фразеологізми), страх (2 фразеологізми), сором (2 фразеологізми), байдужість (1 фразеологізм).
Колоризація емоцій виражена наступним чином:

- La mélancolie представлена фразеологізмами з наступними елементами кольору: чорний (14 лексичних одиниць; 82%) та синій (3 лексичні одиниці; 18%).

- Смуток представлений білим (3 фразеологізми; 38%), чорним (3 фразеологізми; 38%) та синім (2 фразеологізми; 24%) кольорами.
- La colère виражається такими кольорами: червоний (6 фразеологізмів; 43%), чорний (3 фразеологізми; 22%), білий (2 фразеологізми; 14%), синій (1 фразеологізм; 7%), зелений (1 фразеологізм; 7%), жовтий (1 фразеологізм; 7%).

- Злість передається завдяки синьому (1 фразеологізм; 25%), чорному(1 фразеологізм; 25%), червоному(1 фразеологізм; 25%) та жовтому кольорам(1 фразеологізм; 25%).
- La peur представлений білим (3 лексичні одиниці; 34%), синім (2 фразеологізми; 22%), чорним (2 фразеологізми; 22%), жовтим (1 фразеологізм; 11%) та зеленим (1 фразеологізм; 11%) кольорами. 

- Страх представлений фразеологізмами з компонентом виключно білого кольору (2 фразеологізми; 100%).

- La honte виражений червоним кольором (3 лексичні одиниці; 100%).

- Сором передається виключно червоним кольором (2 фразеологізми, 100%).

- La jalousie передається завдяки жовтому (2 фразеологізми; 67%) та білому (1 фразеологізм; 33%). 

- Заздрість виражається жовтим (2 фразеологізми; 67%) та зеленим (1 фразеологізм; 33%) кольорами.

- L’inquiétude виражена фразеологізмами з елементами білого кольору (2 фразеологізми; 100%).

- Хвилювання передається чорним (1 фразеологізм; 33,35%), жовтим (1 фразеологізм; 33,35%) та білим (1 фразеологізм; 33,35%) кольорами.

- L’optimisme представлений рожевим (1 фразеологізм; 50%) та білим (1 фразеологізм; 50%) кольорами.

- Оптимізм виражається фразеологізмами з компонентом виключно рожевого кольору (4 фразеологізми; 100%).

В українській мові була виділена ще одна емоція «Байдужість», що представлена 1 фразеологізмом з компонентом білого кольору (100%), відповідний аналог у французькій мові відсутній. 
Аналіз фактичного матеріалу показав, що фразеологізми з елементами кольору передають в основному негативні емоції (48 лексичних одиниць у французькій мові; 23 лексичні одиниці в українській мові), в той час як лише 2 лексичні одиниці у французькій мові та 4 лексичні одиниці в українській мові пов'язані з оптимістичними настроями. Проте вважаємо за необхідне відмітити, що в українських фразеологізмах спостерігаємо додаткову негативну конотацію – дивитися на все занадто позитивно, ідеалізувати, відмовлятися бачити недоліки, в той час як у французькій мові такого додаткового значення не виділяємо.
Отже, найчастотнішими емоціями в плані вживання кольоропозначень в обох мовах вважаємо la mélancolie/ смуток та la colère/злість, в українській до  них приєднується також група оптимізм. Найчастотнішим кольором у французькій мові є чорний, що зустрічається у більшості з виділених фразеологізмів (20 одиниць). В українській мові найуживанішим кольором є білий (7 фразеологізмів). Кольором, що представляє абсолютно протилежні емоції як у французькій мові, так і в українській, вважаємо білий, пов'язаний з емоціями l’inquiétude, la peur, la jalousie, «смуток», «страх», «хвилювання», а з іншого боку – з l’optimisme та «байдужістю».
Необхідно відзначити, що гнів – це емоція, яка представлена найбільш широким спектром кольорів в обох мовах – білий, синій, червоний, чорний, зелений та жовтий у французькій та синій, чорний, червоний, жовтий – в українській мові. Сором, навпаки, як у французькій мові, так і в українській мовах представлений лише одним кольором – червоним. В українській мові однокольоровими є також страх, оптимізм, що представлені відповідно білим та рожевим кольорами.

Аналіз фактичного матеріалу підтвердив той факт, що існує певний асоціативний зв'язок між психологічними ознаками і кольором в різних мовах, і цю відповідність кожен народ зафіксував у фразеологічних одиницях, вживання яких підсилює експресивність і цінність висловлювання.
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